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JIMHIBOKOHLENTYAJIbHAS CNELIUDUKA
bbITOBAHUA HEKOTOPbIX 300MOP®HbIX 0bPA30B

LINGUO-CONCEPTUAL SPECIFICITY OF
THE EXISTENCE OF SOME ZOOMORPHIC
IMAGES IN ENGLISH PHRASEOLOGY

D. Zakirova
V. Lipitskaya

Summary: In this paper, an attempt is made to analyze English
phraseological units with zoonym components on cultural and
philosophical grounds. The authors of the article, resorting to the
concept of anthropodicy, formulated by N.A. Berdyaev, come to the
conclusion that zoomorphic images, sounding in idiomatic expressions,
make it possible to state the negative qualities of human characters,
while avoiding the stigmatization of the described persons. This effect is
achieved due to the fact that these phraseological units accentuate the
negative manifestations of human nature as predominantly feral, bestial.
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pasenoruyeckume egmHuupbl (OE) ¢ KOMNOHEHTaMK-

300HMMaMW, ABMATCA, NOXanyi, obLWrM MecTom

BCEX M1POBbIX A3bIKOB, BHE 3aBMCMMOCTU OT Npu-
HaANEXHOCTW TaKOBbIX K OonpefenéHHOMYy CeMelncTBy U
CTpyKType. YacToTHOM CTPYKTYPHO-QYHKLMOHANbHOM
0COOGEHHOCTbIO TakKUX UANOM ABMAETCA COYeTaHue aHu-
ManMCTUYECKOro AEeHOTAaTMBHOIMO KOMIMOHEHTa — TO eCTb
NPAMOM HOMWHaUUW TOrO WAN WHOro npefcTaBuTens
dayHbl; CUTHUPUKATUBHOIO KOMMOHETa Kak CYMMbl acco-
LMNPOBaHHbIX C HUM B KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTe npefcTaBneHnn (Hocutenn onpeaenéHHbIX
KYNbTYPHbIX KOOB HafenAloT yKa3aHHOe XMBOTHOe ps-
OOM afbeKTMBHbIX XapaKTepUCTUK) M KOHHOTAaTUBHOIO
aHTPOMOJIONMYECKOro KOMIMOHeTa: Haubonee copepa-
TENIbHOTO, CEeMaHTUYECKM Harpy»eHHOro, MMMINLUTHO
pedeprpytoLlero K YenoBeky.

K aHanu3y nekcmnueckoro ¢poHga aHrnunckmnx OE ¢ 300-
cemMy3MaMn HeOAHOKpaTHO obpallanncb npeacTaBUTENM
COBPEMEHHOrO A3bIKO3HaHWUA, 0Cco60e BHUMaHVe yaensas
aHanm3y CeMaHTUYEeCKMX N CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN Ta-
KoBbIX. [6], [7], [8], [9].

CI'IpaBe,L'J,ﬂI/IBO noJjiaratb, YTO MHOrmMe M3 mManomatTmnye-

CKUX Bblpa)KeHU aHHOIO TUMa BOCXOAAT K Nepuoay Apes-
Helwen NCTopUM 1 UMEeIoT AeCKPUNTUBHO-KOMMAPATUBHYIO
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AnHoTauMa: B faHHoil paboTe MpeanpuHATa MOMbITKA MPOAHANM3NPOBATh
aHMNiickne  Gpa3eosnornyeckue eAMHUUbI C KOMMOHEHTAMU-300HUMAMM Ha
KyNbTYPOUNOCODCKUX 0CHOBAHMAX. ABTOPbI CTaTbyt, NPUGEras K KOHUENLMIA aH-
Toponoauuen, chopmynnpoBaxHoii H.A. bepaseBbiM, NPUXOAAT K BbIBOAY, UTO
300MOp¢Hble 00pa3bl, 3ByuaLLMe B UANOMATUYECKUX BbIDAXKEHNAX, NO3BONAIOT
KOHCTATUPOBATb HETaTUBHbIE KAYECTBA YESIOBEUECKIX XapaKTEPOB, U36exaB npu
TOM CTUrMATU3aLM ONKUCbIBAEMbIX L. Takoit 3deKT focTuraeTcs Gnaropaps
TOMY, 4TO AaHHble O aKUeHTYMpPYIOT HeraTUBHbIE NPOABNEHNS IIOACKON HATYpbl
KaK NPeMMYLLECTBEHHO XUBOTHbIE, GecTUasbHble.

Kntouesbie c08a: hpazeonornyeckue eguHuLLbl, Uanombl, 300HUMbI, 300CeMU3-
Mbl, 300MOPHbIe 06pa3bl, aHTPOMOAMLLES.

npvpody: Habniogasa 3a noBeAeHWeM pasnuuHbix four-
legged friends, Hawwy nNpegkn oTMevan 0CO6EHHOCTU, M
npucyLme, 1 CUTyaTUBHO OCYLLECTBAANN JOBObHO NPAMO-
NIMHENHOe CpaBHeHMe-NepeHoC: «A (Yenosek) makod, kak B
(npedcmasumerb XUBOMHO20 MUPA».

B pamkax HacToAwen paboTbl BNepBble NpeAnprHMMa-
€TCA MOoMbITKA PacCMOTPETb 3BYyYaHUe 300MOpPdHbIX 0bpa-
30B aHMUNCKOro ppaseonornyeckoro GoHaa Ha KynbTyp-
d1NocodpCKNX OCHOBaAHUAX, B KauecTBe CBOeOoOpasHOro
BepbanbHOro MHCTPYMeHTa 6bITOBON aHmponoduyeu, no-
3BONIAIOLLErO NpeofoneTb becTranbHoe «'He-s1, 06beKT», U
yTBEPAUTb «'A; CyObeKT, KOTOPbI NepBrYHee 1 Bbiwe» [5;
193] (opurvHanbHaa KOHUEMNUWS OnpaBAaHMA YenioBeka
chopmynunpoBaHa B Tpyax pPyCcCKOro penurnosHoro dusno-
coda H. A. bepasesa).

Ona Havana, ofHako, onpegenum Kpyr ¢paseoTem,
TpaHcmpyemMbix ¢ nomolybto OE ¢ KOMMNOHEHTOM-300HM-
MOM. [1nA 3Toro obpatnmca K aHanun3y npmumepos. (Tab 1.)

Ha ocHoBaHMK paccMoTpeHus nekcem, NprBenEHHbIX
BblLLE, Mbl MPUXOAVM K BbIBOAY, YTO C MOMOLLbI0 300MOpd-
HbIX 06Pa30B B MAMOMATMUYECKMX BbIPAaXXEHUAX YacTo pe-
anu3yloTcA Takue ppaseoTembl, Kak 2/1ynocms, No00CMe,

Jsiuyemepue, Henopﬂaquocmb (MMmeHHO NO3TOMY MHOrume n3
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Tabnuua 1.

HEKOTOpre AHIMNNCKME NGUOMbI, BKIKOYatoLwme 3OOMOpd)HbIe o6pa3b|

I - R I~ ™" S

A cold fish A person who shows little emotion or seems unfriendly [3; 19] becuyBcTBEHHbIN
Fight like cat and dog (of two people) often have angry fights [3; 24] KuTb (paTbca) Kak KoLwKa ¢ cobakoil
Alame duck A person who is no longer successful or effective in a particular role [3; 146] | baHkpoT, HeygauHuK, «COUTbIA NETUMK»
One-trick pony Someone or something that is only good for one particular purpose, or at | OaHOCTOPOHHe pa3BuTaA IMUYHOCTD

doing one particular thing [1]
The black sheep A person who is different from the rest of the family and who is considered | MapLumgas oBLa, «B cembe He 63 yposa»
(of the family) bad or embarrassing [3; 148]

Be like a bull in a china shop

Be careless in the way you move or insensitive in your behavior [3; 153]

«KaK ClI0H B NOCYAHOM NaBKe»; HeyKNIoXuii Wi
0eCTaKTHbI YenoBek

(As) proud as a peacock Extremely proud [1] CnecuBblii, «BaXkHblii, Kak NaBANH»
Copycat Someone who has few ideas of their own and does or says exactly the | Mogpaxatenb, <noBTopioLLKa»

same as someone else [1]
Smell arat To recognize that something is not as it appears to be or that something | 3anogo3puTb HenaaHoe, nouyaTb Hefobpoe

dishonest is happening [1]

A wolf in sheep’s clothing

A person with a pleasant and friendly appearance that hides the fact that
they are evil [1]

Bonk B 0Beubeil LwKype

Crocodile tears

Tears that you cry when you are not really sad or sorry [1]

Kpokoaunbu cnéspl

Monkey business

Behaviour that is not acceptable or is dishonest [1]

Ha}l)IBaTeJ'IbCTBO, LIANOCTb, 6eccMblCeHHas pa60Ta

Scaredy-cat

Someone, especially a child, who is easily frightened [1]

Tpycnwka

Cry wolf To keep asking for help when you do not need it, with the result that | MogHumatb noxHyto TpeBory
people think you do not need help when you really need it [1]
Kangaroo court An unofficial court set up by a group of people, especially in a prison, | Camocya, nHcueHnpoBka cyaa, Lemakux cyg,
trade union, or other organization, to deal with a disagreement or with a | napogws Ha npasocyave
member of the group who is considered to have broken the rules [1]
To jump the shark (Usually of television shows) to reach a point where something stops | U3xuTb cebs, «cayTbca»
becoming more popular or starts to decrease in quality [1]
Loan shark A person who charges very large amounts of money for lending money | PoctoBLuyk
to someone[1]
Cold turkey Abrupt complete cessation of the use of an addictive drug; also: the | Pe3ko 6pocutb (0 BpeaHoil npuBbIUKe unn npuéme
symptoms experienced by a person undergoing withdrawal from a drug [2] | 3anpeLuéHHbIX BeLLECTB), «3aBA3aTb»; a TaKkKe
A6CTUHEHTHBI CUHAPOM, <TIOMKa»
Sick as a parrot Very disappointed [1] C nepeBEPHYTHIM IMLIOM, <ONPOKUHYThIN»
Ugly duckling Someone or something that is ugly and not successful when young or new | lagkuii yTéHok
but will later become beautiful or successful [1]
Lipstick on a pig An unsuccessful attempt to make something ugly look more attractive [4] | «MépTBomy npunapku»

HUX CHAGXXeHbl CTUINCTUYECKMU C/TOBAaPHbIMU NMOMeTamu
«disapproving» — HeogobpuTenbHoe, unn «derogatory» —
YHUUMKUTENBHOE); @ cuMdoHnYeckn aaHHble OE odopm-
NAT KOHTYP TaKMX 3K3UCTEHLUManbHO-BaXHbIX KOHLIENTOB
A3blKa, Kak, Hanpumep, nopok, deguauus, Heydadya. Un-
NOCTPATUBHOCTb MAMOM C KOMMOHEHTOM-300HMMOM A
TPAHCNALUN HEraTUBUCTCKMX KOHHOTauum otmevaet u J1.P.
CakaeBa: «CoumanbHO-MHOOPMaTMBHYIO GYHKLMIO BbINO-
HAIOT HEKOTOPblE HAMEHOBAHUA »KNBOTHbIX, CTaBLUME CUM-
BOJIaMM OTPULATENbHbIX KauecTs» [7; 45].
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OpHako HecmoTpAa Ha 1o, uTo OE ¢ 300cemm3amamum cno-
COGHbI [OBOJIbHO 6ECKOMMPOMUCCHO AMArHOCTUPOBATL U
KOHCTaTMpOBaTb OOLLEeCTBEHHO-MOPYLIAeMble MPOABIIEHNS
XapaKTepoB, a 3HaUMTENbHAsA SMOLMOHANbHAas 3Mdasa co-
06LaeT M COPa3MEPHOCTb C MapPKMPYEMbIMU NMOBELEHYe-
CKMMW SKCTPEMYMaMMU, OHW, Ha Hall B3rnag, obnagatot ewwé
OfHOW 0CO6EeHHOCTbIO, paHee NOAPOOHO He paccmaTpu-
BaBLUeNcA. Bbipakana no3numio 1 OTHOLLEHWe roBOPALLEro
C OLJHOW CTOPOHbI, OHW, TEM HE MeHee, He CTUrMaTU3Npy-
0T INLO, O KOTOPOM UAET peub, co3faBas MNPOCTPAHCTBO
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BepbasbHOro 1 3TMyeckoro 3sbemeriama; noprlaHus 6es
«nepexona Ha NIMUYHOCTM», BeAb TaM, rae 6bii10 MOXKHO be3a-
nennAuMoHHoO 3asBuTb John is unbearably arrogant’ («[»oH
HEBbIHOCMMO 3aHocumB» — []. b, B. M.) 3ByUnT HECKOJbKO
anctaHumpoBaHHoe “John is as proud as a peackock’. Yno-
TpebneHne nMaNoOMbl, TaKUM o0b6pa3om, nornaraet nasauHa
OCHOBHbIM U1 MOCTOAHHBIM «BJlafleSibLIeM» YKa3aHHOTO Ka-
yecTBa (Befb *KMBOTHbIE HE TOIbKO OMNpeAeneHbl, HO, CKO-
pee, NnpuMopananbHo onpeaEneHbl cBOVMU NPUPOAHBIMM
nporpammamu). [lobaBmm, YTO B KOHUeNTocdepe aHMnin-
cKkol ¢paseonornn NpupoaHoe BoobLle YacTo CBA3bIBA-
€TCA C HU3MEHHbIM, C TeJIECHbIM HU30M — HaMpuMep, pyc-
CKOA3bIYHOE «30B MPUPOLbI» MOXKET ObiTb YKa3aHMEM Ha
VMHCTVMHKTUBHDBIN XapaKTep AeACTBUM, B TOM YnUCiie U UPo-

’

HWYHBIM, B TO BPEMs KaK aHrnuiickoe ‘a/the call of nature
BeCbMa OHO3HAYHO yKa3blBaeT Ha Mo3blB K OTMPaBJIEHMIO
ecTtecTBeHHbIX Hyxn [3; 113].

Takum obpasom, ppaseonornsa B TOM CMbICe Npepo-
CTaBMseT WaHC Ha OMpaBhaHVe YesioBeKa, YTO yKasblBaeT
Ha CUTYaTUBHOE MpeBanpoBaHye 6ecTNanbHOro Kak Hu3-
KOro B JINYHOCTU, C MOMOLLbIO Yero yAaéTtcs n3bexaTb «Ha-
BeLVBaHNA APMbIkoB». CKBEPHbIE KauecTBa, Takue, Hanpw-
Mep, KaK JKMBOCTb M MOAOCTb, B paMKax TakoW Napagurmbl
oCTaloTCA HaBcerga 6oneTb y ouepeHON «COPOKU-8OPOHbI;
1 BPEMS OT BPEMEHU NPOABAAACH K N04AM NTOKanbHO, Toraa
KaK rno6anbHO OHW BCE-TAaKU MOHUMAIOTCA KaK BbIHECEHHbIE
3a CKOOKU UenioBeYecKkol HaTypbl.
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